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ET DES AFFAIRES

ADMINISTRATIVES (1)

——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging
en de verwijdering van vreemdelingen, wordt een ar-
tikel 51/4 ingevoegd, luidend als volgt :

Un article 51/4, rédigé comme suit, est inséré dans
la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers:

Zie: Voir :
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(1) Met het akkoord van de Kamer van volksverte-
genwoordigers heeft de commissie een aantal tekstcorrec-
ties aangebracht.

(1) Avec l’accord de la Chambre des représentants, la
commission a apporté quelques corrections techniques.
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«Art. 51/4. — § 1. Het onderzoek van de in de arti-
kelen 50 en 51 bedoelde verklaring of aanvraag ge-
schiedt in het Nederlands of in het Frans.

«Art. 51/4. — § 1er. L’examen de la déclaration ou
de la demande visées aux articles 50 et 51 a lieu en
français ou en néerlandais.

De taal van het onderzoek is tevens de taal van de
beslissing waartoe het aanleiding geeft alsmede die
van de eventuele daaropvolgende beslissingen tot
verwijdering van het grondgebied.

La langue de l’examen est également celle de la
décision à laquelle il donne lieu ainsi que des éven-
tuelles décisions subséquentes d’éloignement du terri-
toire.

§ 2. De vreemdeling, bedoeld in de artikelen 50 of
51, dient onherroepelijk en schriftelijk aan te geven of
hij bij het onderzoek van de in de vorige paragraaf
bedoelde aanvraag de hulp van een tolk nodig heeft.

§ 2. L’étranger, visé à l’article 50 ou 51, doit indi-
quer irrévocablement et par écrit s’il a besoin de
l’assistance d’un interprète lors de l’examen de la
demande visée au paragraphe précédent.

Indien de vreemdeling niet verklaart de hulp van
een tolk te verlangen, kan hij volgens dezelfde regels
het Nederlands of het Frans kiezen als taal van het
onderzoek.

Si l’étranger ne déclare pas requérir l’assistance
d’un interprète, il peut choisir, selon les mêmes moda-
lités, le français ou le néerlandais comme langue de
l’examen.

Indien de vreemdeling geen van die talen heeft
gekozen of verklaard heeft de hulp van een tolk te
verlangen, bepaalt de Minister of zijn gemachtigde de
taal van het onderzoek, in functie van de noodwen-
digheden van de diensten en instanties. Tegen die
beslissing kan geen afzonderlijk beroep worden in-
gesteld.

Si l’étranger n’a pas choisi l’une de ces langues ou a
déclaré requérir l’assistance d’un interprète, le Mi-
nistre ou son délégué détermine la langue de
l’examen, en fonction des besoins des services et
instances. Cette décision n’est susceptible d’aucun
recours distinct.

§ 3. In de eventuele daaropvolgende procedures
voor de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen
en de staatlozen, voor de Vaste Beroepscommissie
voor vluchtelingen en voor de Raad van State wordt
de taal gebruikt die overeenkomstig paragraaf 2 is
gekozen of bepaald.

§ 3. Dans les éventuelles procédures subséquentes
devant le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides, la Commission permanente de recours des
réfugiés et le Conseil d’État, il est fait usage de la
langue choisie ou déterminée conformément au para-
graphe 2.

Paragraaf 1, tweede lid, is van toepassing.» Le paragraphe 1er, alinéa 2, est applicable.»

Art. 3 Art. 3

Artikel 69 van dezelfde wet, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 13 juli 1992, wordt vervangen
door de volgende bepaling:

L’article 69 de la même loi, modifié par l’arrêté
royal du 13 juillet 1992, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 69. — Een beroep tot nietigverklaring, dat
onder de regeling valt van artikel 14 van de wetten op
de Raad van State, gecoo¨rdineerd op 12 januari 1973,
kan worden ingesteld tegen een beslissing waarbij
aanspraak op een bij deze wet bepaald recht gewei-
gerd wordt.

«Art. 69. — Un recours en annulation, régi par
l’article 14 des lois sur le Conseil d’État, coordonnées
le 12 janvier 1973, peut être introduit contre une déci-
sion refusant le bénéfice d’un droit prévu par la
présente loi.

De indiening van een verzoek tot herziening
verhindert niet dat rechtstreeks een beroep tot nietig-
verklaring wordt ingesteld tegen de beslissing waar-
van de herziening wordt gevraagd.

L’introduction d’une demande en révision n’em-
pêche pas l’introduction directe d’un recours en
annulation contre la décision dont la révision est
demandée.

In dat geval wordt het onderzoek van het beroep
tot nietigverklaring opgeschort totdat de Minister
uitspraak heeft gedaan over de ontvankelijkheid van
het verzoek.»

Dans ce cas, l’examen du recours en annulation est
suspendu jusqu’à ce que le ministre ait statué sur la
recevabilité de la demande.»

Art. 4 Art. 4

Artikel 70 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 6 mei 1993, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

L’article 70 de la même loi, modifié par la loi du
6 mai 1993, est remplacé par la disposition suivante:
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«Art. 70. — Wanneer bij de Raad van State een
beroep tot nietigverklaring en, in voorkomend geval,
een vordering tot schorsing van een beslissing waarin
deze wet voorziet, is ingesteld, doet de Raad uit-
spraak overeenkomstig de bijzondere regels inzake
termijn en rechtspleging die de Koning bepaalt bij een
in de Ministerraad overlegd besluit.

«Art. 70. — Lorsque le Conseil d’État est saisi d’un
recours en annulation et, le cas échéant, d’une
demande de suspension d’une décision prévue par la
présente loi, il statue conformément aux règles parti-
culières relatives au délai et à la procédure que le Roi
détermine par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres.

Het arrest waarbij uitspraak wordt gedaan over het
beroep tot nietigverklaring is niet vatbaar voor verzet,
derdenverzet of herziening.»

L’arrêt statuant sur le recours en annulation n’est
susceptible ni d’opposition, ni de tierce opposition, ni
de révision.»

Art. 5 Art. 5

Artikel 71 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 6 mei 1993, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

L’article 71 de la même loi, modifié par la loi du
6 mai 1993, est remplacé par la disposition suivante:

«Art. 71. — De vreemdeling die het voorwerp is
van een maatregel van vrijheidsberoving genomen
met toepassing van de artikelen 7, 25, 27, 29, tweede
lid, 51/5, § 3, vierde lid, 52bis, vierde lid, 54, 63/5,
derde lid, 67 en 74/6 kan tegen die maatregel beroep
instellen door een verzoekschrift neer te leggen bij de
raadkamer van de correctionele rechtbank van zijn
verblijfplaats in het Rijk of van de plaats waar hij
werd aangetroffen.

«Art. 71. — L’étranger qui fait l’objet d’une mesure
privative de liberté prise en application des articles 7,
25, 27, 29, alinéa 2, 51/5, § 3, alinéa 4, 52bis, alinéa 4,
54, 63/5, alinéa 3, 67 et 74/6 peut introduire un
recours contre cette mesure en déposant une requête
auprès de la chambre du conseil du tribunal correc-
tionnel du lieu de sa résidence dans le Royaume ou du
lieu où il a été trouvé.

De vreemdeling wiens vasthouding in een welbe-
paalde aan de grens gelegen plaats verlengd wordt
overeenkomstig artikel 74/5, § 3, kan tegen die maat-
regel beroep instellen door een verzoekschrift neer te
leggen bij de raadkamer van de correctionele recht-
bank van de plaats waar hij wordt vastgehouden.

L’étranger dont le maintien dans un lieu déterminé
situé aux frontières est prolongé conformément à
l’article 74/5, § 3, peut introduire un recours contre
cette mesure, en déposant une requête auprès de la
chambre du conseil du tribunal correctionnel du lieu
où il est maintenu.

De betrokkene kan het in de voorgaande leden
bedoelde beroep om de maand indienen.

L’intéressé peut réintroduire le recours visé aux
alinéas précédents de mois en mois.

Indien de Minister evenwel overeenkomstig artikel
74 de raadkamer geadieerd heeft, kan de vreemdeling
het in de voorgaande leden bedoelde beroep slechts
instellen tegen de beslissing tot verlenging van de
termijn van opsluiting of vasthouding vanaf de
dertigste dag na de verlenging.»

Toutefois, lorsque, conformément à l’article 74, le
ministre a saisi la chambre du conseil, l’étranger ne
peut introduire le recours visé aux alinéas précédents
contre la décision de prolongation du délai de la
détention ou du maintien qu’à partir du trentième
jour qui suit la prolongation.»

Art. 6 Art. 6

In artikel 72 van dezelfde wet, gewijzigd door de
wet van 28 juni 1984, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

À l’article 72 de la même loi, modifié par la loi du
28 juin 1984, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1o het eerste lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

1o l’alinéa 1er est remplacé par la disposition
suivante:

«De raadkamer doet uitspraak binnen vijf werkda-
gen na het neerleggen van het verzoekschrift, na de
betrokkene of zijn advocaat in hun middelen en het
openbaar ministerie in zijn advies te hebben gehoord.
Indien de Minister overeenkomstig artikel 74 de
raadkamer geadieerd heeft, moet ook de Minister,
zijn gemachtigde of zijn advocaat in zijn middelen
worden gehoord. Indien de raadkamer geen uitspraak
heeft gedaan binnen de gestelde termijn, wordt de
vreemdeling in vrijheid gesteld.»;

«La chambre du conseil statue dans les cinq jours
ouvrables du dépoˆt de la requête après avoir entendu
l’intéressé ou son conseil en ses moyens et le ministère
public en son avis. Lorsque, conformément à l’arti-
cle 74, le Ministre a saisi la chambre du conseil, le
Ministre, son délégué ou son conseil doit également
être entendu dans ses moyens. Si la chambre du
conseil n’a pas statué dans le délai fixé, l’étranger est
mis en liberté.»;
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2o het derde lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

2o l’alinéa 3 est remplacé par la disposition
suivante:

«Tegen de beschikkingen van de raadkamer kan
hoger beroep worden ingesteld door de vreemdeling,
door het openbaar Ministerie en, in het door artikel
74 bedoelde geval, door de Minister of zijn
gemachtigde.».

«Les ordonnances de la chambre du conseil sont
susceptibles d’appel de la part de l’étranger, du minis-
tère public et, dans le cas prévu à l’article 74, du Mi-
nistre ou son délégué.».

Art. 7 Art. 7

Artikel 74 van dezelfde wet, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 13 juli 1992, wordt vervangen
door de volgende bepaling:

L’article 74 de la même loi, modifié par l’arrêté
royal du 13 juillet 1992, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 74. — Wanneer de Minister met toepassing
van de artikelen 7, vijfde lid, 25, vijfde lid, 29, derde
lid, 74/5, § 3, en 74/6, § 2, een beslissing neemt tot
verlenging van de opsluiting of vasthouding van de
vreemdeling, moet hij binnen vijf werkdagen na de
verlenging, bij verzoekschrift de raadkamer adiëren
van de verblijfplaats van de vreemdeling in het Rijk of
van de plaats waar hij werd aangetroffen, ten einde
een uitspraak te bekomen over de wettigheid van de
verlenging.

«Art. 74. — Lorsque le Ministre décide de prolon-
ger la détention ou le maintien de l’étranger en appli-
cation des articles 7, alinéa 5, 25, alinéa 5, 29, alinéa 3,
74/5, § 3, et 74/6, § 2, il doit saisir par requête dans les
cinq jours ouvrables de la prolongation, la chambre
du conseil du lieu de la résidence de l’étranger dans le
Royaume ou du lieu où il a été trouvé, afin que celle-ci
se prononce sur la légalité de la prolongation.

Indien de raadkamer niet binnen de gestelde
termijn geadieerd werd, moet de betrokkene in vrij-
heid gesteld worden.

À défaut de saisine de la chambre du conseil dans le
délai fixé, l’étranger doit être remis en liberté.

Voor het overige wordt er gehandeld overeen-
komstig de artikelen 72 en 73.»

Pour le surplus, il est procédé conformément aux
articles 72 et 73.»

Overgangsbepalingen Dispositions transitoires

Art. 8 Art. 8

§ 1. Vanaf haar inwerkingtreding is deze wet van
toepassing op alle bij haar bepalingen bedoelde toes-
tanden.

§ 1er. Dès son entrée en vigueur, la présente loi est
applicable à toutes les situations visées par ses dispo-
sitions.

§ 2. Artikel 2 van deze wet is evenwel niet van
toepassing op de aanvragen tot erkenning van de
status van vluchteling ingediend vo´ór de inwerking-
treding van deze wet.

§ 2. L’article 2 de la présente loi n’est toutefois pas
applicable aux demandes de reconnaissance du statut
de réfugié introduites avant la date de l’entrée en
vigueur de la présente loi.

De Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en
de staatlozen of een van zijn adjuncten kan de vreem-
deling die de verklaring of de aanvraag bedoeld in de
artikelen 50 en 51 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen, heeft afgelegd vo´ór de inwerkingtreding van
onderhavige wet, vragen of hij de hulp van een tolk
nodig heeft.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des ou un de ses adjoints peut demander à l’étranger
qui a fait la déclaration ou la demande visées aux arti-
cles 50 et 51 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers avant l’entrée en vigueur de la
présente loi, s’il requiert l’assistance d’un interprète.

Indien de vreemdeling verklaart geen hulp van een
tolk nodig te hebben, kan hij het Nederlands of het
Frans als taal van het onderzoek kiezen. Reageert hij
niet binnen een termijn van een maand op de vraag of
hij de hulp van een tolk nodig heeft of verklaart hij de

Si l’étranger déclare ne pas requérir l’assistance
d’un interprète, il peut choisir le français ou le
néerlandais comme langue de la procédure. Si, dans
un délai d’un mois, il n’a pas réagi à la question de
savoir s’il requiert un interprète ou s’il déclare requé-
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hulp van een tolk nodig te hebben, dan kan de
Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de
staatlozen of een van zijn adjuncten vrij de taal van
het onderzoek bepalen. Deze beslissing is niet vatbaar
voor enig afzonderlijk beroep.

rir l’assistance d’un interprète, le Commissaire géné-
ral aux réfugiés et aux apatrides ou un de ses adjoints
peut déterminer librement la langue de l’examen.
Cette décision n’est susceptible d’aucun recours
distinct.

De vreemdeling die de verklaring of de aanvraag
bedoeld in de artikelen 50 en 51 van de wet van 15 de-
cember 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, heeft afgelegd vo´ór de inwerking-
treding van deze wet, geeft in zijn verzoekschrift
waarbij het beroep wordt ingesteld bij de Vaste
Beroepscommissie voor vluchtelingen, onherroepe-
lijk aan of hij de hulp van een tolk nodig heeft. Indien
de vreemdeling verklaart geen hulp van een tolk
nodig te hebben, kan hij het Nederlands of het Frans
als taal van de rechtspleging kiezen. Kiest hij niet voor
één van deze talen of verklaart hij de hulp van een tolk
nodig te hebben, dan bepalen de eerste voorzitters
gezamenlijk de taal van de rechtspleging. Deze beslis-
sing is niet vatbaar voor enig afzonderlijk beroep.

L’étranger qui a fait la déclaration ou la demande
visées aux articles 50 et 51 de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers avant l’entrée en
vigueur de la présente loi, indique irrévocablement
dans le recours introduit devant la Commission
permanente de recours des réfugiés s’il requiert
l’assistance d’un interprète. Si l’étranger déclare ne
pas requérir l’assistance d’un interprète, il peut choi-
sir le français ou le néerlandais comme langue de la
procédure. S’il n’opte pas pour l’une de ces langues ou
s’il déclare requérir l’assistance d’un interprète, les
premiers présidents déterminent conjointement la
langue de la procédure. Cette décision n’est suscepti-
ble d’aucun recours distinct.

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

Art. 9 Art. 9

Met uitzondering van dit artikel, treden de bepalin-
gen van deze wet in werking op de door de Koning
vast te stellen data en uiterlijk op de eerste dag van de
zevende maand volgend op die waarin ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

À l’exception du présent article, les dispositions de
la présente loi entrent en vigueur aux dates à fixer par
le Roi et au plus tard le premier jour du septième mois
suivant celui de sa publication au Moniteur belge.

50.111 — E. Guyot, n. v., Brussel


